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Imię i Nazwisko:	Imię i Nazwisko:

Ulica:	Ulica:

Kod pocztowy:	Kod pocztowy:

Miasto:	Miasto:

Telefon:	Telefon:

Email:	Email:




Oświadczam, że zapoznałem/am się z regulaminem przewozu towarów przez firmę MK Pogorzelscy i akceptuje wszystkie zawarte w nim warunki.
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Data i podpis nadawcy


MK Pogorzelscy; ul. Klasztorna 5; 16-080 Tykocin; Tel.PL: +48 882 642 447 Tel. PL +48 506 123 974 Tel. UK +44 744 892 36 90; Email: mkpogorzelscy@gmail.com
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Pouczenie
Instructions

Powinni Panstwo przytwierdzi¢ t¢ deklaracje celng 1 dokumenty towarzyszace do przesylki na zewnatrz i w sposob trwaly, najlepiej, umieszczajgc w
przezroczystej, samoprzylepnej kopercie. Jesli ta deklaracja nie jest wyraznie widoczna na zewnatrz lub jesli Panstwo zyczycie sobie umiescié¢ ja
wewnatrz przesylki, powinni Panstwo umiesci¢ zewnatrz nalepke wskazujgca na obecno$¢ deklaracji celne;.

You should attach this Customs declaration and accompanying documents securely to the outside of the item, preferably in an adhesive
transparent envelope. If the declaration is not clearly visible on the outside, or if you prefer to enclose it inside the item, you must fix a label to
the outside indicating the presence of a customs declaration.

W celu przyspieszenia clenia, prosz¢ wypeknic¢ te deklaracje po francusku, angielsku lub w innym jezyku uzywanym w kraju przeznaczenia.
To accelerate customs clearance, complete this declaration in French, English or in a language
accepted in destination country.

Aby ocli¢ Panstwa przesylke, stuzby celne kraju przeznaczenia winny dokladnie znac jej zawartos¢. Powinni zatem Panstwo wypelni¢ deklaracje w
sposob kompletny i czytelny. W przeciwnym razie moga wynikngé op6znienia w kierowaniu przesytki i inne niedogodnosci dla adresata. Kazda
deklaracja falszywa lub dwuznaczna moze spowodowa¢ wymierzenie kary pieni¢znej albo zajecia przesytki.

To clear your item, the customs in the country of destination need know exactly what the contents are, you must therefore complete your declaration
fully and legibly; otherwise, delay and inconvenience may result for the addressee, a false or misleading declaration may lead to a fine or to seizure
of the item.

Panstwa towary mogg stanowi¢ przedmiot ograniczen. Na Panstwu cigzy obowigzek dowiedzenia si¢ o mozliwosci przywozu i wywozu (zakazy,
ograniczenia takie jak kwarantanna, ograniczenia dotyczace produktéw farmaceutycznych itp.) oraz poinformowanie o dokumentach (faktura
handlowa, $wiadectw pochodzenia, $wiadectwo sanitarne, licencja, zezwolenia dla towaréw podgalajacych kwarantannie/produkty pochodzenia
zwierzgeego, roslinnego, zywno$ciowego itp.), ewentualnie wymaganych w kraju przeznaczenia

Your goods may be subject to restrictions. It is your responsibility to enquire into import and export regulations (prohibitions, restrictions such as
quarantine, pharmaceutical restrictions, etc.) and to find out what documents. If any (commercial) invoice, certificate of origin, health certificate,
licence, authorization for goods subject to quarantine (plant, animal food products, etc.) are required in the destination country.

“Przesytka handlowa” oznacza kazdy towar wywozony lub przywozony w ramach transakcji, sprzedawany za pieniadz lub wymieniany bez
kompensaty pieniezne;j.
“Commercial item” means any good exported/ imported in the country of a business transaction.

(1) Prosz¢ podaé szczegdlowe okreslenie kazdego przedmiotu zawartego w przesylce np. “bawelniane koszule meskie”. Nie s3 dopuszczone
wskazania rodzajowe takie jak “cze$ci wymienne”, “probki”, “produkty spozywcze”, itp.
(1) Give a detailed description of each article in the item, e.g. “men’s cotton shirts”. General description, e.g. “spare parts”,

products” are not permitted.

samples” or “food

(2) Prosze okresli¢ ilos¢ kazdego towaru i zastosowa¢ jednostke miary.
(2)Give the quantity of each article and the unit of measurement used.

(3) i (4) Prosze poda¢ masg netto kazdego przedmiotu ( w kg). Proszg poda¢ ogélng mase przesylki (w kg). obejmujaca opakowanie, odpowiadajaca
wynikowi wazenia podczas nadawania.

(3)and (4) Give the net weight of each article (in kg). Give the total weight of the item (in kg), including packaging, which corresponds to the weight
used to calculate the postage.

(5) 1 (6) Proszg poda¢ wartos¢ kazdego przedmiotu i ogélng wartos¢ przesytki, okresli¢ uzyta walute (np. CHF dla franka szwajcarskiego).

(5)and (6) Give the value of each article and the total, indicating the currency used (e.g. CHF for Swiss franc).

(7) 1 (8) Nr taryfowy Zharmonizowanego Systemu ( szes¢ cyfr) powinien by¢ oparty na Zharmonizowanym systemie oznaczana i kodowania
towaréw opracowanych przez Swiatowa Organizacje Celng. Pojecie “ kraj pochodzenia” ozmacza kraj pochodzenia towaréw (np. Kraj
wyprodukowania, wytwarzania lub zmontowania). Zaleca si¢ nadawcom przesylek handlowych podanie tych danych, poniewaz utatwi to stuzbom
celnym opracowywanie tych przesylek.

(7)and (8) The HS Tariff number (6-digit) must be based on the Harmonized Commodity Description and Coding System developed by the World
Customs Organization. “Country of origin” means the country where the goods originated, e.g. were produced/ manufactured or assembled. Senders
of commercial items are advised to supply the information as it will assist Customs in processing the items.

(9)Proszg poda¢ kwotg oplaty zaptaconej na poczcie za przesytke. Prosze poda¢ oddzielnie kazda inng oplate (np. ubezpieczenie).
(9) Give the amount of postage paid on the post for the item. Specify separately any other charges, e.g. insurance.

(10) Prosze zakresli¢ pole lub pola, okreslajac rodzaj przesylki.
(10)Tick the box or boxes specifying the category of the item.

(11) Proszg podaé dane, jesli zawartos¢ (produkty pochodzenia zwierzgcego, roslinnego, zywnosciowego itp.) podlega kwarantannie lub innym
ograniczeniom.
(11)Provide details if the contents are subject to quarantine (plant, animal, food products, etc.) or other restrictions.

(12), (13) 1 (14) Jesli do Panstwa przesytki dotaczona jest licencja lub $wiadectwo, proszg zakresli¢ wlasciwe pole i podac jej lub
jego numer. Powinni Panstwo dotaczy¢ fakture do wszystkich przesytek handlowych.

(12), (13) and (14) If your item is accompanied by a licence or a certificate, tick the appropriate box and state the number. You
should attach an invoice for all commercial items.

(15) Z1ozony przez Panstwa podpis 1 wpisana data potwierdzajaca Panistwa odpowiedzialno$¢ za przesyike.
(15)Your signature and the date confirm your liability for the item.
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